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MBA Alumni Bern / Fribourg

STATUTEN / STATUTS

Inkraftsetzung: 4.7.2003

Die Mitgliedschaft im MBA Alumni Bern / Fribourg schliesst alle Geschlechter gleichberechtigt ein. Zugunsten einer besseren Lesbarkeit und Übersicht wird in den vorliegenden Statuten jedoch auf die konsequente Nennung beider Geschlechtsformen verzichtet.

Entrée en vigueur : 4 juillet 2003

Tous les membres féminins et masculins ont les mêmes droits dans l’association MBA Berne/Fribourg. Pour garantir une meilleure lisibilité et une meilleure vue d’ensemble, nous renonçons toutefois aux deux formes féminines et masculines dans les statuts qui suivent.

I NAME, RECHTSFORM, DAUER, SITZ UND ZWECK

I NOM, FORME JURIDIQUE, DURÉE, SIÈGE SOCIAL ET BUT

1

Name

Rechtsform Verein MBA Alumni Bern / Fribourg

Dauer
Sitz
Nachstehend Gesellschaft genannt, besteht ein Verein von unbeschränkter Dauer Sitz im Sinne von Art. 60 ff. des Schweizerischen Zivilgesetzbuches mit Sitz in Bern.

Nom

Forme juridique
Durée

Siège

1

Sous le nom Association MBA Alumni Berne/Fribourg, nommée ci-après « association », il est fait référence à une association fondée pour une durée illimitée au sens des articles 60 et suivants du code civil suisse. Le siège social de l’association est à Berne.

2

Zweck

(1) Die Gesellschaft bezweckt

a) die Beziehung der Mitglieder (nachstehend Alumnis genannt) untereinander zu fördern,

b) die Wahrung und Förderung des Ansehens der Alumnis,

c) die Wahrung der beruflichen und wirtschaftlichen Interessen der Alumnis,

d) die Übernahme von sozialer Verantwortung durch Unterstützung von wohltätigen Institutionen.

2

Buts

(1) Les buts de l’association sont 

a) d’encourager les relations entre les membres (par la suite nommé « Alumnis »)

b) de sauvegarder et de défendre la réputation des Alumnis
c) de sauvegarder les intérêts professionnels et économiques des Alumnis

d) d’assumer sa responsabilité sociale en soutenant entre autres des associations de bienfaisance.

(2) Diese Zwecke sucht die Gesellschaft zu erreichen, insbesondere durch

a) Partnerschaften mit andern Schweizer oder ausländischen Alumni-Organisationen, 

b) die Orientierung der Öffentlichkeit und der am Beruf interessierten Kreise aus Wirtschaft und Verwaltung,

c) die Unterstützung und Förderung der Bemühungen der Berner und Fribourger Fachhochschule, Studienrichtung Master of Business Administration (Abschluss Executive MBA/FH)

d) die Pflege des Kontaktes unter Alumnis und zur Studentenschaft,

e) die Organisation und Unterstützung der Weiterbildung der Alumnis.

(2) Pour atteindre ces buts, l’association

a) entretient des partenariats avec des associations Alumnis en Suisse ou à l’étranger

b) oriente le public, les associations économiques intéressées et l’administration.

c) soutient et aide les Hautes Ecoles de Gestion de Berne et Fribourg dans leurs efforts pour la formation conduisant au Executive Master of Business Administration (MBA)
d) entretient les contacts entre les Alumnis et les étudiants

e) entretient l’organisation et la formation complémentaire des Alumnis

3

Finanzen 
(1) Die erforderlichen Mittel werden aufgebracht durch

- Beiträge der Mitglieder

- das Gesellschaftsvermögen

- Partnerbeiträge

- Spenden

- andere Einkünfte

3
Les finances

(1) Les fonds nécessaires seront obtenus par

- les cotisations

- les biens de l’association

- les contributions des partenaires

- des dons

- d’autres revenus

Haftung

(2) Für die Verpflichtungen der Gesellschaft haftet nur das Vereinsvermögen. Jegliche Haftung der Mitglieder ist ausgeschlossen.

Responsabilité 
(2) Les obligations de la société sont uniquement assumées par le patrimoine de la société. Toute responsabilité des membres de l’association est exclue.

II MITGLIEDSCHAFT

II Affiliation

Vollmitgliedschaft

4

(1) Jeder Absolvent der Berner und Fribourger Fachhochschule, Studienrichtung Master of Business Administration (Executive MBA/FH) kann durch einfache Erklärung und mittels Zustimmung des Vorstandes Vollmitglied der Gesellschaft werden.
4

Qualité de membre

 (1) Chaque diplômé de la Haute Ecole de Gestion de Berne et de Fribourg/programme MBA Master of Business administration (Executive MBA/FH) peut devenir membre par simple demande et accord du comité
Ehrenmitgliedschaft
(2) Auf Antrag des Vorstandes können Mitglieder und andere Personen, die sich für die Gesellschaft in hervorragender Weise verdient gemacht haben, an der Generalversammlung zu Ehrenmitgliedern ernannt werden. Ehrenmitglieder sind vom Beitrag befreit.

Le membre d’honneur

(2) Sur la proposition du comité, des membres de l’association ou d’autres personnes qui se sont engagés d’une manière remarquée en faveur de l’association peuvent être nommés membre d’honneur de l’association à l’occasion de l’assemblée générale. Les membres d’honneur sont dispensés d’une cotisation.

Beiratsmitgliedschaft

(3) Auf Antrag des Vorstandes können Mitglieder und andere Personen, die sich für die Gesellschaft in hervorragender Weise verdient gemacht haben, an der Generalversammlung in den Beirat gewählt werden. Beiratsmitglieder sind vom Beitrag befreit.

Conseil

(3) Sur la proposition du comité, des membres de l’association ou d’autres personnes qui se sont engagés d’une manière remarquée en faveur de l’association peuvent être nommés au conseil consultatif à l’occasion de l’assemblée générale. Les membres du conseil consultatif sont dispensés d’une cotisation.

Passivmitgliedschaft

(4) Jede natürliche oder juristische Person kann durch einfache Erklärung mittels Zustimmung des Vorstandes und Entrichtung des jährlichen Mitgliederbeitrages Passivmitglied der Gesellschaft werden. Diese Mitgliedschaft besitzt kein Stimm- und Wahlrecht.

Les membres passifs
(4) Chaque personne physique et juridique peut devenir membre passif de l’association Alumni par simple demande et avec l’accord du comité. Elle doit payer la cotisation et ne possède ni le droit de voter, ni le droit d’élire.

Partner

Partenaires

(5) Juristische und natürliche Personen, die der Gesellschaft gegenüber Interesse bekunden, können Partner werden indem sie den Verein in angemessener Weise unterstützen. Diese besitzen kein Stimm- und Wahlrecht.

(5) Des personnes juridiques et physiques qui montrent de l’intérêt pour l’association Alumni peuvent devenir partenaires en soutenant d’une manière appropriée l’association. Ces personnes ne possèdent ni le droit de voter, ni le droit d’élire.

Ordentliche Beendigung der Mitgliedschaft

 (6) Die Beendigung der Mitgliedschaft erfolgt mit dem Austritt.

Dieser ist dem Vorstand spätestens bis zum 31. Dezember für das nachfolgende Mitgliedschaftsjahr schriftlich einzureichen. Der Austritt ermächtigt zu keiner Rückerstattung von geleisteten Beiträgen. Vor dem Austritt fällige Beträge sind voll zu bezahlen.

La déchéance de la qualité de membre

(6) La déchéance de la qualité  de membre survient par la démission. Il faut présenter  la démission par écrit au comité jusqu’au 31 décembre pour l’année suivante. La démission ne donne pas le droit de réclamer des prestations déjà fournies. Les cotisations exigibles avant la démission doivent être payées.

III ORGANE

III Les organes

5

Organe
Die Organe der Gesellschaft sind

A die Generalversammlung

B der Vorstand

5

Organes

Les organes de l’association sont :

A : l’assemblée générale

B : le comité
6

Wählbarkeit

Als Organ sind natürliche Personen wählbar, welche Mitglied der Gesellschaft sind.

6
L’éligibilité
Toutes les personnes physiques membres de l’association Alumni sont éligibles comme organes.
A Generalversammlung (GV)

A l’assemblée générale (AG)

7

Befugnisse

(1) Die Generalversammlung ist das oberste Organ der Gesellschaft. Ihr stehen folgende unübertragbare Befugnisse zu:

a) Die Änderung der Statuten,

b) die Wahl des Präsidenten und übrigen Vorstandsmitglieder

c) die Abnahme des Jahresberichts, der Jahresrechnung und die Entlastung des Vorstandes,

d) die Genehmigung des Budgets und die Festsetzung der Mitgliederbeiträge

e) Beschlussfassung über Anträge der Mitglieder

f) die Auflösung der Gesellschaft.

7

Compétences

(1)L’assemblée générale est l’organe principal de l’association. Ses compétences non transférables sont :

a) le changement des statuts

b) l’élection du président et des autres membres du comité
c) l’acceptation du rapport annuel, des comptes annuels et de la décharge du comité
d) l’acceptation du budget et la fixation des cotisations des membres
e) la décision sur les propositions des membres de l’Alumni
f) la dissolution de l’association

8

Einberufungsrecht

(1) Die Generalversammlung wird durch den Vorstand einberufen.

Das Einberufungsrecht steht auch jedem Mitglied des Vorstandes und einem Fünftel der Mitglieder zu.

Zeit (2) Die ordentliche Generalversammlung findet in der Regel innert 6 Monaten nach Schluss des Rechnungsjahres statt, ausserordentliche nach Bedürfnis.

Durchführung(3) Generalversammlungen können unter Berücksichtigung angemessener Sicherheitsvorkehrungen auch über das Internet erfolgen.

8

Convocation (1) L’assemblée générale est convoquée par le comité. Chaque membre du comité, ainsi que le 20 % des membres ont le droit de convoquer une assemblée générale.

Périodicité (2) En règle générale l’assemblée générale ordinaire a lieu dans les six mois après la fin de l’exercice financier, les assemblées générales extraordinaires selon les besoins.

Moyens (3) Les assemblées générales peuvent être réalisées par Internet tout en assurant le respect des règles de sécurité de manière appropriée.

9

Einladung 
(1) Die Einladung zur Generalversammlung muss spätestens zwei Wochen davor erfolgen.

Anträge 
(2) Der Vorstand ist verpflichtet, Anträge von Mitgliedern, die spätestens eine Woche vor der Generalversammlung schriftlich beim Präsidenten eingereicht wurden, an der GV zu behandeln.

(3) Über Gegenstände, die nicht angekündigt wurden, kann nur beschlossen werden, wenn zwei Drittel der anwesenden Mitglieder sich einverstanden erklären.

9

Invitation
(1) L’invitation pour l’assemblée générale doit être avoir lieu  au moins deux semaines à l’avance.

Propositions 
(2) Le comité doit traiter lors de l’assemblée générale les propositions qui ont été déposées par écrit au moins une semaine avant l’assemblée générale.

(3) Sur les sujets qui n’ont pas été annoncés à l’avance, l’assemblée générale peut uniquement les traiter si deux tiers des membres présents sont d’accords.

10

Beschlussfassung

Die Generalversammlung fasst ihre Beschlüsse und vollzieht ihre Wahlen mit der Mehrheit der abgegebenen Stimmen. Statutenänderungen bedürfen einer Zweidrittelsmehrheit.

10 

Mode de décision
L’assemblée générale prend ses décisions et effectue les élections à la majorité des voix données. Les changements des statuts doivent être votés avec une majorité de deux tiers au moins des membres présents.

11

Verfahren

Procédure

Alle Abstimmungen und Wahlen erfolgen offen.

11

Procédure

Toutes les décisions et les votations se déroulent de manière ouverte.
12

Protokoll
Über die Verhandlungen, Beschlüsse und Wahlen der Generalversammlung wird ein Protokoll geführt, das vom Vorsitzenden und vom Protokollführer zu unterzeichnen ist.

12

Procès-verbal

Un procès-verbal sera dressé et relatera les discussions, les décisions et les votations de l’assemblée générale ; il doit être signé par le président et le secrétaire.

B Vorstand
13

Zusammensetzung

(1) Der Vorstand besteht aus mindestens drei Mitgliedern. Unter Vorbehalt der Wahl des Präsidenten, welche durch die Generalversammlung erfolgt, konstituiert sich der Vorstand selbst. 
Amtsdauer.
 (2) Die Amtsdauer der Vorstandsmitglieder beträgt drei Jahre. Wiederwahl ist zulässig.

B. Le comité

13 

Constitution

(1) Le comité se compose d’au moins trois membres. Le comité se constitue soi-même, à l’exception du président qui est choisi par l’assemblée générale.

La durée du mandat

(2) La durée du mandat des membres du comité est de trois ans. La réélection est autorisée.

14

Befugnisse (1) Der Vorstand leitet die Gesellschaft und vertritt sie nach aussen. In seinen Kompetenzbereich fallen alle Geschäfte, welche nicht der der Generalversammlung vorbehalten sind.

Zeichnung (2) Er bezeichnet die unterschriftsberechtigten Personen und die Art der Zeichnungsberechtigung.

Delegation (3) Der Vorstand kann gewisse Aufgaben an einzelne Mitglieder oder von ihm bestimmte Komitees übertragen.

14

Compétences (1) Le comité dirige l’association. Il représente l’association envers l’extérieur. Il règle toutes les affaires qui ne tombent pas dans la compétence de l’assemblée générale.

Signature (2) Le comité désigne les personnes qui ont le pouvoir de signer et les droits qui y sont liés.

Délégation  (3) Le comité peut confier certaines tâches à des membres individuels ou à des comités déterminés par lui-même.

15

Vorstandsversammlung

(1) Der Vorstand versammelt sich auf Einladung seines Präsidenten, so oft es die Geschäfte erfordern, ferner auf Verlangen von einem anderen Vorstandsmitglied. Die Einladung erfolgt mindestens zwei Wochen vor der Sitzung.

Vorsitz (2) Der Präsident hat den Vorsitz. Bei seiner Verhinderung führt der Vizepräsident den Vorsitz, und bei dessen Verhinderung bestimmen die anwesenden Vorstandsmitglieder den Vorsitzenden aus ihrer Mitte.

Protokollführer(3) Der Protokollführer wird vom Vorsitzenden bestimmt.
15 

Réunions du comité (1) Le comité se réunit sur invitation de son président aussi souvent que les affaires le demande. Le comité se réunit aussi à la demande d’un autre membre du comité. L’invitation doit avoir lieu au moins deux semaines avant la séance.

Présidence (2) Le président préside la réunion du comité. Si le président est empêché, le vice-président préside la réunion. En cas d’empêchement de celui-ci, les membres du comité qui sont présents désignent quelqu'un d’entre eux qui présidera la réunion.

Greffier (3) Le greffier est désigné par le président du comité.
16

Beschlussfassung(1) Der Vorstand fasst seine Beschlüsse mit der Mehrheit der abgegebenen Stimmen. Der Vorsitzende hat den Stichentscheid.

Protokoll (2) Über die Verhandlungen und Beschlüsse des Vorstandes wird in Protokoll geführt, das vom Protokollführer zu unterschreiben und den Vorstandsmitgliedern innerhalb von 10 Tagen zuzustellen ist.

Zirkularbeschlüsse (3) Der Vorstand kann über einen Antrag schriftlich beschliessen.

16 

Décision (1) Le comité décide avec la majorité des voix données. Le président a une voix prépondérante.

Procès-verbal (2) Un procès-verbal est tenu par le greffier sur les discussions et les décisions prises par le comité et est envoyé aux membres dans les 10 jours.

Mode de décision (3) Le comité peut décider sur une proposition par écrit.

IV RECHNUNGSWESEN und FINANZIELLES

17

Jahresrechnung

Die Jahresrechnung wird jährlich auf den 31. Dezember vom Vorstand abgeschlossen.

17 IV. comptabilité et finances

Bilan annuel

La clôture du bilan annuel se fait chaque année par le comité le 31 décembre.
18

Mitgliederbeitrag
Die Generalversammlung beschliesst auf Vorschlag des Vorstands die Höhe des jährlichen Mitgliederbeitrages.

18 

Cotisations des membres
L’assemblée générale décide sur proposition du comité du montant de la cotisation annuelle.
19

Sitzungsentschädigung

Die Vorstandsmitglieder erhalten Auslagen, die im Zusammenhang mit Vorstandsaktivitäten stehen, auf Wunsch entschädigt.

19

Jeton de présence

A la demande des membres du comité, une indemnité pour leurs frais - en rapport avec leurs activités pour l’association – peut être versée.

V SCHLUSSBESTIMMUNGEN

V Titre final

20

Auflösung

Die Auflösung der Gesellschaft kann nur mit Zweidrittelmehrheit der abgegebenen Stimmen einer statutengemäss einberufenen Generalversammlung beschlossen werden.

20 Dissolution

La dissolution de l’association ne peut être décidée qu’avec une majorité de deux tiers d’une assemblée générale convoquée selon les statuts.
21

Vermögen

Bei Auflösung der Gesellschaft geht deren Vermögen nach Tilgung

aller Verbindlichkeiten an eine wohltätige Organisation über.

21
Les biens de l’association

En cas de dissolution de l’association, une fois tous ses engagements réglés, tous les biens qui restent seront remis à une organisation de bienfaisance.

Inkrafttreten

22

Diese Statuten treten mit ihrer Genehmigung durch die Generalversammlung vom 04. Juli 2003 in Kraft und ersetzen alle vorherigen Versionen.

22 Entrée en vigueur

Ces statuts entrent en vigueur après la ratification par l’assemblée générale du 4 juillet 2003. Ils remplaceront toutes les versions précédentes.

Interpretation im Zweifelsfalle

23

Im Zweifelsfalle gilt der Wortlaut der deutschen Version.
23

Interprétation en cas de doute

En cas de doute le texte de la version allemande fait foi.
Bern, 4. Juli 2003

Berne, le 4 juillet 2003
